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前摇摇言

“语言接触”（造葬灶早怎葬早藻糟燥灶贼葬糟贼）是人类语言发展过程中常
见的现象。不同语言或方言本身不会接触，而是要通过使用

的中介人，透过书面或口头互相接触沟通的。所谓“死了的

语言”，本身尚可有丰富的纪录存在，只是没有活的语言使用

者，这些语言之间就不可能“语言接触”了。最常见的结果是

词汇的互相借用，也可能造成语音成分和语法成分的互相渗

透，从而改变语言的语音结构和句法结构。不同方言间的接

触及其相互影响更经常、更容易发生，但是较难察觉。方言之

间的接触主要通过口头交流的途径，语言之间的接触既通过

口头交流的途径，也通过文字翻译的途径。两者都会涉及语

音、词汇和句法结构三个层面。语言接触是语言或方言演变

和发展的原动力之一。研究语言接触是研究语言演变的重要

途径，也是研究人类文化演变过程的一种方法。这方面的研

究属于理论分析，同时对推动语言规范化也有参考价值。

香港城市大学语言资讯科学研究中心于圆园园园年愿月圆愿
日至圆怨日主办“语言接触国际圆桌学术会议”（陨灶贼藻则灶葬贼蚤燥灶葬造
砸燥怎灶凿鄄贼葬遭造藻悦燥灶枣藻则藻灶糟藻燥灶蕴葬灶早怎葬早藻悦燥灶贼葬糟贼）。这是在我国举
办的第一次以“语言接触”为中心议题的学术会议。应邀与

会宣读论文的学者有员怨位，分别来自中国内地、香港以及日
本、德国、意大利和新加坡。会议请王士元先生致开幕词，王

先生主要论述了语言的纵向研究和横向研究的关系。本书即
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是这次会议的论文集，也是国内出版的第一本以语言接触为

专题的论文集。

这本论文集包括四方面的内容：语言接触的理论探讨和

宏观考察；中国少数民族语言接触问题；汉语方言接触问题；

汉语和外语（英文、日文）的语言接触及其文化交流。所收论

文因作者的学术背景各不相同，涉及面甚为广阔，可以说异彩

纷呈。

第一篇，邹嘉彦主张以更广阔的视野来看待借词，不仅以

语言学的视野，而且也以社会和文化的视野来研究来自外语

的词汇，不管它是语音上的借用还是语义上的借用。他提出

文化对“词汇输入”有兼容和制约的双重性。他进一步研究

了音义兼译词和音译义注词的结构制约，认为探讨语言的内

部结构对借词方式的影响，对于社会语言学是很有价值的。

罗美珍指出，巴利语作为小乘佛教的通用语言，从书面语

逐渐地影响到傣族的口头语言，主要表现在文字、词的语音结

构和借词三方面。四种傣文的字母都是从天城体梵文衍生而

来的，字母的读音和巴利语音相同。因受巴利语影响，产生了

复辅音声母，多音节词也有所增加。西双版纳和德宏两种方

言吸收了许多巴利语和梵语借词。

瞿霭堂认为语言接触研究中很多重大问题，比如声调产

生、语序变化、混合语的产生等，都无法简单地以形式语言学

所提出的语言结构成分和语言经验的机械转移来解释，必须

从新的思维观寻找答案。他以认知心理学和认知语言学的方

法来建立新的思维观，说明语言与思维的关系，并试图以此来

解释语言接触中的深层现象。

戴庆厦和袁焱以阿昌语为个案，分析双语转型的成因及
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其特点。作者论述了阿昌族早期“母语—傣语”双语类型的

形成和半个世纪以来“母语—汉语”双语类型的崛起，指出双

语类型变化必然伴随语言结构特点的变化，认为双语类型的

转变，其过程是通过不同辈分的双语类型变化来实现的，其原

因是语言之外的民族关系发生了变化。

陈保亚试图通过词聚有阶分析来确定汉越工具质料词的

语源性质。先找出具有普遍对应特点的工具质料词，然后通

过一致对应确定时间层次，再利用考古材料给工具质料词分

阶，最后确定关系词的语源性质。他认为汉越语和侗台语中

的“金、银、铜、锡”是铜器时代汉语和侗台语大规模接触的结

果。

余志鸿全面研究早期白话文献《蒙古秘史》总译本。他

认为总译本所见元代汉语的许多特殊语法现象，反映了汉语

在与阿尔泰语接触和交融的过程中发生的变异，应该承认在

汉语发展史中曾有过“阿尔泰语化”倾向。作者提交会议的

论文长达六万多字，限于篇幅，这里仅发表其中的三部分，内

容主要涉及时体标志和特殊句式。

顾有信研究了现代中国文献中相当于“造燥早蚤糟”的各种词
语，尤其是“逻辑”一词形成和竞争胜利的过程，指出思想史

家如果要了解现代中国，必须密切注意这些译词形成的复杂

过程。

阿每龙研究汉语中“重学”和“力学”这两个术语产生和竞

争的历史，以及“力学”取胜的结果和原因。他指出研究科学术

语对于更好地理解科学在东西方之间的传播是很重要的。

马西尼研究一本西班牙传教士在员远世纪至员苑世纪初所
编撰的闽南话词典手稿。他认为这本手稿对于东西方早期的
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语言接触是很有价值的，并认为可以利用它来研究当时闽南

话的音韵、词汇和方言字。

沈国威以西洋传教士编撰的三种辞书为主线，兼顾汉译

西书，梳理传教士创造汉语科技术语的历史，并从词汇学角度

探讨其失败的原因。

内田庆市认为在中国《马氏文通》以前没有系统的汉语

语法研究，只有以虚实论为主的对个别词的解释。他初步探

讨了欧美传教士在员远世纪至员怨世纪所写的研究官话语法的
著作。

邓晓华研究古代南方汉语形成的过程，认为南方汉语既

非完全是“土生土长”，也不完全是“北方迁入”，而是一个多

元结构体，是南方和北方各族群经过长期的语言文化互动的

结果。作者从南方和北方语言文化区域、南方汉语的音韵特

征和词源特征等方面来论证自己的观点。

潘悟云从南方方言的语言特征出发，辅以古代南方人口

来源的有关史料，论述南方方言形成之初，其主体居民是当地

的土著，而非从北方南下的汉人，他们在学习汉语的过程中形

成了以土著语言为底层的混合语。作者又认为这种新的语言

史观将导致新的研究内容和研究方法，他特别提出语言层次

分析法。

游汝杰认为方言接触的表现或结果是方言的借用、萎缩、

转用、混杂、兼用等现象。他又以上海话为实例论述典型的混

合型方言的特点，即：音系混合、音系简化、音变规则不规则、

同义异形结构并存并用、句法结构杂糅。他认为上海话以松

江话为基础方言，后经与浙北和苏南吴语杂交，成为混合型方

言。
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赵日新从方言分区的角度来研究徽语的混合语性质。他

认为徽语区居民的祖先是由中原汉人和汉代山越人组成的。

现代的徽语与吴语、官话和赣语都有共同之处。徽语与吴语

的共同点可以从发生学角度得到解释，即徽语的底子是古吴

语，在徽语的发展过程中又混合了一些赣语和官话的成分。

梁燕冰在分析大量文献材料和用问卷多人次调查口语语

料的基础上，比较研究普通话和粤语中的“把”字句和“将”字

句。她认为来自古汉语的“将”字句在粤语中仍然广泛使用，

不过只是局限于一两个语义范围内。因受普通话的影响，

“将”字句的使用必将受到“把”字句的影响。

吴英成和许小颖用社会语言学的方法，实地调查新加坡

福建社群居民的华语第五声的分布情况。根据调查结果，经

过分析，他们认为造成新加坡华语第五声变异有两大制约因

素：一是社会制约因素，包括年龄、华语与闽语水平、性别、住

房类型、学历、语体类型；二是语言制约因素，包括华语声调与

韵母、闽语入声韵尾。

梁敏有多年积累的实地语言田野工作的经验，他以国内

少数民族语言为例，论述语言接触的理论和实践问题。他认

为在语言接触中，人口较多、科学文化水平较高的民族语言会

占优势；在语言的各个层面里，词汇是最容易受影响和被吸收

的；吸收借词或转用其他语言都应顺其自然，切忌揠苗助长。

这种看法与本书其他论文内容可供语言规范化工作参考。

语言接触研究在六七十年代已流行于欧美，但在中国近

年来才引起较多的注意，希望本书的出版有利于进一步开展

对中国境内语言的“语言接触”研究。

这本论文集中有三篇原文是用英文写的，即顾有信的
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《语言接触与近现代中国思想史———“逻辑”中文译名源流再

探讨》，阿每龙的《名词翻译和科学传播：以清末“力学”为例》

和马西尼的《罗马所藏员远园圆年手稿本闽南话—西班牙语词
典———中国与西方早期语言接触一例》。为了便于国内读者

阅读，这里刊出的是论文的中译文。其中顾文是由多人合作

译成的。所有译文都曾经原作者审阅、同意。

谢辞

这次圆桌会议承城市大学校方大力支持，国内外学者踊

跃参加，又承高绮雯、马盈愚、戚祖耀、张钦良、方婷为会务辛

勤工作，得以圆满成功。戴庆厦教授曾为会议论文集出谋划

策，马盈愚小姐在编排工作上也出力甚多。在此谨向各位致

谢。

编者

圆园园猿年员园月
于香港城市大学
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语言接触与词汇衍生和重整

邹嘉彦

香港城市大学

提 要

摇摇“语言接触”（造葬灶早怎葬早藻糟燥灶贼葬糟贼）在概念与术语方
面实际上有可商榷的地方。这是因为“语言”不能自

己单独接触，而是透过不同语言背景的使用者的直接

接触才能接触的。所以或者可以把“语言接触”看作

是一种缩略简称。同时，研究“语言接触”归根结底离

不开语言使用者，最终与最重要的贡献也离不开后

者。

对这种“接触”，语言学家往往集中研究语言内

部可能引起的变化，例如词汇的衍生、转移与重整，语

音或语法成分的单向或相互渗透，以及其他语言结构

系统的变异。传统研究的焦点大多属于描述性：或尝

试枚举有关词汇及其类型与数量，或探讨原模（皂燥凿鄄
藻造）与仿模（则藻责造蚤糟葬）之间的差异情况。除了简单的对
应以外，实际上是认为这些都是语言系统外没有深层

意义的语言现象，不是“有道理可寻”的，也就是说不

能解释为什么有时可说“青霉素”，有时可说“盘尼西

林”；一些地方可说“出租车”，别的地方却说“的士”
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或“德士”。本文尝试通过系统的语料分析，来探索这

些语言的时空差异究竟有何规律可寻。

再者，语言学家可以从两种不同的语言（或方

言）之间的共同或相似的语言现象，来探索它们之

间的亲缘关系。如果假设这种词汇的相似有如基因

的对称，就能够提供一个方法尝试分辨语言之间与

语言使用者之间的近亲、远亲或因为“接触”而发生

的近邻非亲的关系。

透过这种“语言接触”现象，我们也可以探讨有

关语言使用者的群体历史与文化，包括他们的社会

与文化的演变。如“茶”在中国境外分布成读如

“端”母“贼鄄”或“彻”母“贼泽澡鄄”，这两个读音都来自中
古的“澄”母两类读音，这使我们有可能寻找“茶”的

传布路线。从外来新词的衍生或词汇重整，我们更

可以了解到语言使用者对原社团或新社团“向心”

或“离心”的心态。上述这些问题都应该由定量分

析来增强有关的定性理论框架。

员援词汇转移和文化散播
不同的语言可以互相接触。不论是透过说话的直接交流

或媒体的间接交流，不同语言接触的后果必然是跨越语言界

限藩篱的文化扩散。最能具体呈现这种文化扩散，莫过于受

惠语 （则藻糟蚤责蚤藻灶贼造葬灶早怎葬早藻）中新词汇的诞生。这些新词大致是
源自对施惠语 （凿燥灶燥则造葬灶早怎葬早藻）词汇的复制：施惠语的原模
“皂燥凿藻造”，为受惠语提供了仿模“则藻责造蚤糟葬”，透过音译变换或意
译变换的复制，新词汇品种如音译词、意译词、音译义注词、音
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义兼译词因而产生。研究外来词、借词是了解、深究新词产生

的阶梯。历来研究借词的方向都是集中在“借什么”、如何

“借”而很少关注到为什么会有该等借词的出现。回答这些

问题之前，先让我们看看人们对汉语借词的两个定义：

有些学者如吕叔湘（员怨源圆）、高名凯和刘正埮（员怨缘愿）、王
力（员怨缘愿）和晕葬增燥贼灶觃（员怨远苑）强烈主张把借词局限于因音译而
变换的词汇。因意译变换而产生的词汇不是借词，他们只是

受外语“影响”而生的新词。我们把这种主张看作是对借词

的狭义定义。

另一批学者，如赵元任（员怨苑远）、高华年（员怨源圆）、邹嘉彦
（员怨苑缘）和酝葬泽蚤灶蚤（员怨怨猿）则主张以更广阔的视野来看待借
词。不论语音上的模仿或语义上的模仿，新词都反映了受外

来语言文化的影响，因此，除从语言学角度外，亦应加入社会、

文化的角度来研究外来词汇。从这个较宏观的角度出发，不

单不必考虑借词与外来词原模在语音上是否相同或相似，而

且还有利于研究语言与文化更广泛的关系。我们把这种主张

看作是对借词的广义定义。

狭义的观点不能接受广义的观点，是因为狭义的观点是

从结构主义语言学理论出发，认为语言是严格地按层分级的

系统结构。所以，分析音位时不允许考虑语素或语法层面，而

且研究借词也不能涉及如社会和文化等非词汇因素。不少研

究者严守这原则。如高名凯和刘正埮（员怨缘愿）探讨了员圆远远个
全是音译的借词。晕葬增燥贼灶觃（员怨远苑）研究了员源缘园个同类的借
词。他们对这一类借词从语言结构和来源的角度进行了很好

的分类，从中更归纳出一些中外文化交流现象。不过我们认

为研究这些文化交流现象不必只注重对现象充分的描写，而
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忽略了对现象的解释。

但从广义的观点来看，四种说法都是来自施惠语的外来

语，因为栽葬曾蚤在这四个地方都是一项外来的文化项目。采用
这观点不但允许我们全面探讨为什么有四种不同复制、仿模

方法，并能更深入分析文化在语言接触中的地位和影响。如

果从这个观点深入探讨，不但可以为研究中外文化交流的许

多方面及其性质提供具体的线索，也可在研究中国文明历史

的发展时找出别的标志，以利深入探讨语言演变的过程，具体

衡量中外文化交流的广度和深度。

一般都认为音译借词的产生是文化接触和扩散的结果，

这句话倒过来并不正确。其实，文化扩散又岂止限于或表现

为音译外来词。为了探究因语言接触引起的文化扩散的全

貌，不必把借词研究限于音译的一类。我们建议使用“词汇

输入”（造藻曾蚤糟葬造蚤皂责燥则贼葬贼蚤燥灶）这个概念（邹 员怨苑缘）。它跟传统定
义的“词汇的借用”不同，它可以使赵元任提出的概念“语言

间借用”（蚤灶贼藻则造蚤灶早怎葬造遭燥则则燥憎蚤灶早）更加精密。与“词汇输入”相
似的还有“词汇替换”（造藻曾蚤糟葬造泽怎遭泽贼蚤贼怎贼蚤燥灶）。虽然都是语言或
方言间借用的结果，但应分清两者并不相同。

从历时的观点来看，“词汇的输入”是见于语言接触初始

阶段，如果继续发展，有可能导致双语现象，甚至语言和文化

的变化和转移 （邹员怨苑缘）。一般人不易察觉这种发展变化，
因为只有处于社会边缘的群体，例如移民，才会经历变化的全

过程。世界其他地方与美洲相比，这种变化发展更为明显，实

例更多。满语和其他通古斯语言如契丹语、女真语被汉语同

化，爱尔兰和苏格兰的凯尔特人的语言变化，都是全球性的语

言大规模变化的实证。在美洲，也许除了 晕葬增葬澡燥语和郧怎葬则葬鄄
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灶蚤语之外，没有重要的土著语言会保留下来。克里奥尔（悦则藻鄄
燥造藻）语（例如在海地和牙买加的克里奥尔语）也许是不完全
转移的唯一例子。

在全球范围内，语言和文化互相接触 （有时候是对抗性）

的结果是占强势的一方取胜。强势和弱势的关系，表现在各

个社会和文化层面上，可以是不一致的。甲乙两个社会接触

时，如果乙方只在烹饪上占优势，甲方则在其他领域都占优

势，结果文化扩散的方向在绝大部分领域是从甲到乙，只是烹

饪方面的方向是从乙到甲。近代以来中国和西方文化的接触

也许是最明显不过：语言和文化的扩散先从“输入”（蚤皂责燥则贼葬鄄
贼蚤燥灶）开始，而继之以“替换”（泽怎遭泽贼蚤贼怎贼蚤燥灶）。例如两种文化接
触，其中一种文化中的食品和烹饪方法及其名称会进入另一

种文化，最终其中一部分词汇会替代本地固有的词汇，即发生

“替换”现象，并在某种程度上改变了接受新词者的文化。总

而言之，语言和文化关系密切，因为词汇的输入引致“文化增

补”，而词汇替换则导致“文化减损”。

以中日语言和文化接触为例，语言接触的结果是日语输

入了大量词汇和其他语言成分，最后也导致词汇替换。先看

看日语数词以及与之相搭配的名词类别（见表员）。
表员摇日语数词系统

单用 数物 数人

员 澡蚤（贼燥） 一 澡蚤贼燥贼泽怎 一つ 澡蚤贼燥则蚤 一人

圆 枣怎（贼葬） 二 枣怎贼葬贼泽怎 二つ 枣怎贼葬则蚤 二人

猿 皂蚤 三 皂蚤贼贼泽怎 三つ 泽葬灶灶蚤灶 三人

源 赠燥 四 赠燥贼贼泽怎 四つ 赠燥灶蚤灶，赠燥贼贼葬则蚤 四人
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